AGREEMENT

between the Government of Georgia and the Government of the Republic of Poland
on the co-operation in the fight against organized crime

and other types of crime

The Government of Georgia and the Government of the Republic of Poland, hereinafter
called the "Contracting Parties",

- driven by the desire of further development of the co-operation and fixing of the friendly
relations,

- worried ahout the increase in crime in general, and particularly in the organized crime,

- convinced about the essential meaning of co-operation between bodies competent for the
issues of security and public order protection for the efficient fight with crime, especially in
its organized form, “

- in their strive for setting up optimum rules, forms and methods of the co-operation of these
bodies,

- subject to respect of the international law standards and their own national legal systems,

- guided by the rules of equality, reciprocity and mutual benefits,
have agreed, the following:
Article 1

1. The Contracting Parties shall undertake the co-operation between their bodies of security
and public order protection, hereinafter called "the competent bodies", in the fight against
the organized crime and other t}fp-::s. of crime by preventing it and detecting the perpetrators
of crimes, in particular:

1) against live and health;
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2) against public order and security, including terrorism;

3) thefi of nuclear or radioactive substances, their illegal trade, transportation or
Inappropriate use;

4) against the environment;

5) against sexual freedom and physical integrity;

6) trafficking in human beings and kidnapping;

7) theft or illegal trading of weapon, ammunition, dual-use items, explosives and other
dangerous materials as well as their illegal manufacturing;

8) illegal trading of goods, technologies and services of a strategic importance;

9) illegal passing of the state border and organizing illegal migration as well as smuggling
goods;

10) theft of any types of objects, and in particular cultural goods and means of transport,
smuggling them and illegal trading in these objects;

11) forgery or modification of means of payment and securities and their introduction into
L:irﬁulatiuh;

12) forgery of documents with the purpose of using them as authentic ones or using such
documents as authentic ones;

13) economic crime, financial frauds, banking crimes, legalization of incomes of a criminal
origin and acceptance of a material or personal benefit by public officials;

14) illegal cultivation of plants used for production of narcotics and psychotropic substances,
production of these substances and precursors, their illegal production, transport, smuggling
and trade in them, as well as trade in initial substances and semi-products used for their
production;

15) illegal production, copying and dissemination of objects protected by copyrights and
licenses;

16) committed by means of informatical technologies, the Internet or other means of

distance communication.
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2. The Contracting Parties shall also undertake to co-operate in the field of:

1) searching for persons suspected for committing crimes, especially those referred to in
paragraph 1, or persons evading a penalty sentenced for cnmrﬁitting such crimes;

2) searching for missing persons as well as undertaking activities related to the need of
identification of persons of undetermined identity and unidentified corpse;

3) searching for objects, coming from crimes or used for the purpose of committing them.
Article 2

I In order to implement this Agreement, the competent bodies of the Contracting Parties,
within their statutory competences, will contact each other directly or through

representatives authorized by them. These bodies are:

1) by the side of Georgia:
a) Ministry of Internal Affairs of Georgia;
b) Ministry of Finance of Georgia;

¢) Prosecutor’s office of Georgia.

2) by the side of the Republic of Poland:

a) Minister competent for the internal affairs;

b) Minister competent for the financial institutions;
¢) Minister competent for the public finance;

d) Head of the Internal Security Agency;

¢) Police Chief Commander;

f) Chief Commander of the Border Guard;

g) General Financial Information Inspector.

2. The Contracting Parties shall notify one another through diplomatic channels about any

change of competence or name of the bodies referred to in paragraph 1.




3. The competent bodies of the Contracting Parties are allowed to exchange liaison officers
as well as conclude executive agreements to this Agreement and define there the detailed
rules and the scope of co-operation. They are also allowed, where necessary, to carry out

consultations in order to ensure efficient co-operation, being the subject of this Agreement.

4, The competent bodies of the Contracting Parties shall transmit to one another names of
the persons, who are to participate in the exchange of experts at the latest two weeks before
the scheduled date of the project. If one of the Contracting Parties acknowledges that a stay
on its territory of a person appointed by the other Contracting Party might endanger its
security or its other important interests, relevant provisions of Article 11 of this Agreement

are applicable.
Article 3

I. The competent bodies of the Contracting Parties shall ensure at least the same protection
of mutually transmitted classified information as the protection in force under the internal

law of the receiving Contracting Party.

2. All such information or technical equipment transmitted by the competent body of one
Contracting Party to the competent body of the other Contracting Party may be made
available to subjects other than specified in Article 2 paragraph 1 of this Agreement,

exclusively with the consent of the competent body of the transmitting Cnntracﬁng Party.

3. In case of a risk of disclosure of classified information, transmitted by the competent body
of one Contracting Party, the competent body of the other Contracting Party shall
immediately inform about the incident the competent body of the transmitting Contracting
Party, shall inform about the circumstances of the incident and its effects as well as about the

actions undertaken to prevent the occurrence of such events in the future.
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4. The Contracting Parties shall aim to conclude an agreement on cooperation in mutual

protection of classified information.
Article 4

1. In order to protect the transmitted personal data the Contracting Parties shall undertake to
follow the beneath rules of conduet: |

1) the use of the transmitted personal data shall take place exclusively for the purpose and on
the conditions defined by the competent bodies of the transmitting Contracting Party;

2) the competent bodv of one Contracting Party shall inform, on a request, the competent
body of the other Contracting Party about how the transmitted personal data were used,;

3) the competent bodies of one Contracting Party shall transmit personal data exclusively to
the competent bodies of the other Contracting Party; transmission of thcﬁc data to other
subjects may take place only with a consent of the competent bodies of the transmitting
Contracting Parly; permission is not required for the transmission of personal data to the
prosecutor or court with regard to the criminal procedure in progress;

4) the competent bodies of the transmitting Contracting Party are responsible for the
reliability of the transmitted data;

5) if it appears that the transmitted personal data are false or that their transmission was not
allowed, the competent bodies of the receiving Contracting Party shall iml'nf:n:li;;‘lt_l,f:lj,rr notify
the competent bodies of the transmitting Contracting Party about that; in such a case the
competent bodies of this Contracting Party are bound to correct or destroy them;

6) the competent bodies of the Contracting Party transmitting information about the personal
data shall state the date of their removal from the informatical resources;

7) the competent bodies of both Contracting Parties are obliged to efficiently protect the
personal data transmitted to them from the access of unauthorized persons, from

unauthorized changes and illegal disclosure of these data.
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4. The Contracting Parties shall aim to conclude an agreement on cooperation in mutual

protection of classified information.
Article 4

1. In order to protect the transmitted personal data the Contracting Parties shall undertake to
follow the beneath rules of conduct: |

1) the use of the transmitted personal data shall take place exclusively for the purpose and on
the conditions defined by the competent bodies of the transmitting Contracting Party;

2) the competent body of one Contracting Party shall inform, on a request, the competent
body of the other Contracting Party about how the transmitted personal data were used;

3) the competent bodies of one Contracting Party shall transmit personal data exclusively to
the competent bodies of the other Contracting Party; transmission of these data to other
subjects may take place only with a consent of the competent bodies of the transmitting
Contracting Party; permission is not required for the transmission of personal data to the
prosecutor or court with regard to the criminal procedure in progress;

4) the competent bodies of the transmitting Contracting Party are responsible for the
reliability of the transmitted data;

5) if it appears that the transmitted personai data are false or that their transmission was not
allowed, the competent bodies of the receiving Contracting Party shall immediately notify
the competent bodies of the transmitting Contracting Party about that; in such a case the
competent bodies of this Contracting Party are bound to correct or destroy them;

6) the competent bodies of the Contracting Party transmitting information about the personal
data shall state the date of their removal from the informatical resources;

7) the competent bodies of both Contracting Parties are obliged to efficiently -protect the
personal data transmitted to them from the access of unauthorized persons, from

unauthorized changes and illegal disclosure of these data.




2. Provisions of paragraph 1 apply also to personal data obtained by the competent bodies of
one Contracting Party on the territory of the other Contracting Party, in progress of their

participation in the activities referred to in this Agreement.

3. The competent bodies of one Contracting Party, participating in the activities on the
terntory of the other Contracting Party, may be allowed, on their request, an access to

personal data exclusively under the supervision of the competent bodies of that Contracting
Party.

Article §

In order to realize the co-operation, referred to in Article 1 of this Agreement, the competent
bodies of the Contracting Parties shall:

1) transmit to each other, in justified cases, personal data of the perpetrators of crimes and
the information concerning:

a) persons mspiring and leading cniminal activities;

b) criminal connections between the perpetrators;

c) the structures of criminal groups and organizations and methods of their operation;

d) the typical behaviour of the particular perpetrators and groups of perpetrators;

e) the important circumstances of the matter, in particular those related to the time, place,
and method of committing a crime, its subject and special features;

f) the infringed criminal law regulations;

g) the already undertaken actions and their results.

2) on a request of the other Contracting Party, undertake appropriate activities, provided for
by the law and realize, without undue delay, the jointly agreed activities, and in particular

related to the observance, controlled purchase and supervised confidential delivery.




Article 6

The competent bodies of the Contracting Parties shall exchange information on the planned
and committed attempts on public order and security, data on the operation methods of
perpetrators and on terrorist groups planning or committing crimes harmful to the vital
interests of one of the Contracting Parties, and shall together undertake other actions,

justified by the need of prevention and fight against terrorism.

Article 7

The competent bodies of the Contracting Parties, in order to fight against the most serious
manifestations of the organized crime, shall exchange information on international criminal
groups, people managing the activities of such groups, connections with other criminal
groups as well as information about the methods of their operation, used means of

communication, vehicles, payment cards and other tools used for committing crimes.

Article 8

The competent bodies of the Contracting Parties shall:

1) exchange information used for the prevention and fight against the crimes of illegal
crossing the state border and organizing illegal migration, and in particular information
related to:

a) the organizers of such crimes;

b) the activity, membership, methods and forms of activity of criminal groups participating
in organization of illegal mgration;

c) the used means of transport and the routes of illegal migration;

d) the manufacturing and use of forged or modified documents, authorizing to pass a state

border and visas;
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e) the scope of illegal migration.

2) exchange experiences within the border control and the control of migration occurrences,
the application of the internal law regulations related to the entry and stay of foreigners as
well as exchange models of documents authorizing to pass a state border, of visas and their

symbols and stamps printed on these documents.

Article 9

The competent bodies of the Contracting Parties, within the scope referred to in Article 1
paragraph 1 point 14 of this Agreement, irrespectively of the information referred to in
Article 5 of this Agreement, shall:

1) transmit to one another information about:

a) the illegal trade 1n narcotics and psychotropic substances and precursors;

b) the places and methods of manufacturing and storing narcotics and psychotropic
substances and precursors as well as the used means of transport;

c) the place of destination of the transported narcotics and psychotropic substances and
PTrecursors.

2) make available to one another samples of new narcotics and psychotropic substances and
precursors as well as other dangerous substances, of both natural and synthetic origin;

3) exchange information about the regulations, experiences in supervision over the legal
trade in narcotics and psychotropic substances and precursors as well as initial substances

and semi-products necessary for their manufacturing.

Article 10

As regards the scientific and technical and training co-operation, the competent bodies of the

Contracting Parties shall exchange:
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1) experiences and information, in particular related to the methods of fight against the
organized crime, as well as new forms of criminal activity and the usage and development of
special equipment;

2) results of research works in the field of criminalities and criminology and criminal law
solutions related to the scope of this Agreement; ;

3) information on objects connected with the commission of crime as well as make the
technical equipment for the fight against crime available;

4) experts with the purpose of training and professional development, in particular with
regard to the criminality technique and operational methods of the fight against crimes;

5) professional literature and other publications related to the scope of this Agreement.

Article 11

If one of the Contracting Parties acknowledges that the cooperation under this Agreement is
likely to infringe its sovereignty, to endanger its security or its other vital interests or is
likely to infringe the rules of its legal order, it shall be allowed to refuse to co-operate

partially or fully or to make the co-operation subject to fulfilment of certain conditions.

Article 12

1. Disputes regarding the interpretation or application of this Agreement shall be resolved
through direct negotiations between the competent bodies of the Contracting Parties within
their competencies.

2. In case that an agreement is not reached through direct negotiations, referred to in
paragraph 1, the dispute shall be resolved by means of diplomatic channels and it shall not

be submitted to any third party.







